Cornelio Nepote, Vita di Timoleonte

[1] TIMOLEON Corinthius. Sine dubio magnus omnium iudicio hic vir exstitit. Namque huic uni contigit, quod nescio an nulli, ut et patriam, in qua erat natus, oppressam a tyranno liberaret et a Syracusanis, quibus auxilio erat missus, iam inveteratam servitutem depelleret totamque Siciliam multos annos bello vexatam a barbarisque oppressam suo adventu in pristinum restitueret. 2 Sed in his rebus non simplici fortuna conflictatus est et, id quod difficilius putatur, multo sapientius tulit secundam quam adversam fortunam. 3 Nam cum frater eius Timophanes, dux a Corinthiis delectus, tyrannidem per milites mercennarios occupasset particepsque regni posset esse, tantum afuit a societate sceleris, ut antetulerit civium suorum libertatem fratris saluti et parere legibus quam imperare patriae satius duxerit. 4 Hac mente per haruspicem communemque affinem, cui soror ex eisdem parentibus nata nupta erat, fratrem tyrannum interficiundum curavit. Ipse non modo manus non attulit, sed ne aspicere quidem fraternum sanguinem voluit. Nam dam res conficeretur, procul in praesidio fuit, ne quis satelles posset succurrere. 5 Hoc praeclarissimum eius factum non pari modo probatum est ab omnibus. Nonnulli enim laesam ab eo pietatem putabat et invidia laudem virtutis obterebant. Mater vero post id factum neque domum ad se filium admisit neque aspexit, quin eum fratricidam impiumque detestans compellaret. 6 Quibus rebus ille adeo est commotus, ut nonnumquam vitae finem facere voluerit atque ex ingratorum hominum conspectu morte decedere.
[bookmark: _GoBack]TIMOLEONTE, di Corinto. Che egli sia stato davvero un uomo straordinario è ammesso da tutti. Egli ebbe infatti - come forse nessuno - la bella sorte sia di liberare la sua città natale dal tiranno che l'opprimeva, sia di rimuovere dai Siracusani, in aiuto dei quali era stato mandato, il giogo di una ben radicata schiavitù e di far tornare nel precedente stato la Sicilia, che da tanti anni era devastata dalla guerra e soggetta ai barbari. 2. E in queste imprese dovette destreggiarsi tra casi non sempre favorevoli, e seppe farlo molto più saggiamente nei momenti prosperi che non in quelli avversi, il che è ritenuto alquanto difficile. 3. Suo fratello Timofane, posto dai Corinzi a capo delle forze armate, con l'aiuto di soldati mercenari aveva instaurato la tirannide, ed egli avrebbe potuto dividere con lui il potere; invece, tanto aborrì la partecipazione a quella scelleratezza che antepose la libertà dei propri concittadini alla vita del fratello, giudicando miglior cosa obbedire alle leggi che comandare la patria. 4. Guidato da questo sentimento, organizzò l'uccisione del fratello per mezzo di un certo aruspice e di un comune parente che aveva sposato una loro sorella nata dai medesimi genitori. Egli, però, non prese parte al fatto, anzi non volle nemmeno vedere il sangue del fratello, e mentre ebbe luogo l'uccisione si tenne lontano nella caserma delle guardie, per impedire che qualche gregario corresse in suo aiuto. 5. Questa sua azione tanto gloriosa non riscosse però il plauso di tutti: vi fu chi lo giudicò reo di leso vincolo familiare e per invidia denigrò il suo merito. La madre poi dopo quel fatto non ricevette mai in casa il figlio e non lo guardò più in faccia senza maledirlo e chiamarlo fratricida e sacrilego. 6. E quell'avversione lo sconvolse così profondamente da fargli pensare più di una volta di porre fine ai suoi giorni per non avere più davanti agli occhi tanta gente ingrata.
[2] Interim Dione Syracusis interfecto Dionysius rursus Syracusarum potitus est. Cuius adversarii opem a Corinthiis petierunt ducemque, quo in bello uterentur, postularunt. Huc Timoleon missus incredibili felicitate Dionysium tota Sicilia depulit. 2 Cum interficere posset, noluit, tutoque ut Corinthum perveniret, effecit, quod utrorumque Dionysiorum opibus Corinthii saepe adiuti fuerant, cuius benignitatis memoriam volebat exstare, eamque praeclaram victoriam ducebat, in qua plus esset clementiae quam crudelitatis, postremo ut non solum auribus acciperetur, sed etiam oculis cerneretur, quem et ex quanto regno ad quam fortunam detulisset. 3 Post Dionysii decessum cum Hiceta bellavit, qui adversatus erat Dionysio; quem non odio tyrannidis dissensisse, sed cupiditate indicio fuit, quod ipse expulso Dionysio imperium dimittere noluit. 4 Hoc superato Timoleon maximas copias Carthaginiensium apud Crinissum flumen fugavit ac satis habere coegit, si liceret Africam obtinere, qui iam complures annos possessionem Siciliae tenebant. Cepit etiam Mamercum, Italicum ducem, hominem bellicosum et potentem, qui tyrannos adiutum in Siciliam venerat.
Frattanto, ucciso a Siracusa Dione, Dionisio si impadronì di nuovo della città. i suoi avversari si rivolsero per aiuto ai Corinzi e chiesero un comandante per sostenere la guerra. Fu mandato là Timoleonte che con un successo sorprendente cacciò Dionisio da tutta la Sicilia. 2 Sebbene potesse ucciderlo non volle farlo e lo fece riparare incolume a Corinto perché   spesso i Corinzi erano stati aiutati dai mezzi dei due Dionisio e lui voleva che rimanesse il ricordo dei benefici ricevuti; riteneva inoltre gloriosa quella vittoria in cui la clemenza prevalesse sulla crudeltà; infine voleva che non solo si sapesse per sentito dire, ma si vedesse anche con gli occhi chi e da quale regno avesse ridotto in quello stato. 3 Dopo la partenza di Dionisio, combatté con lceta che aveva osteggiato Dionisio: ma che quello gli fosse stato avversario non per odio della tirannide, ma per brama di potere, lo dimostrò il fatto che, una volta cacciato Dionisio, non volle a sua volta rinunciare al comando. 4 Dopo aver vinto costui, Timoleonte mise in fuga un poderoso esercito dei Cartaginesi presso il fiume Crimiso e li Costrinse ad accontentarsi dell'Africa, mentre erano già parecchi anni che possedevano la Sicilia. Catturò anche Mamerco, comandante italico, uomo bellicoso e potente, che era venuto in Sicilia per aiutare i tiranni.
[3] Quibus rebus confectis cum propter diuturnitatem belli non solum regiones, sed etiam urbes desertas videret, conquisivit, quos potuit, primum Siculos; dein Corintho arcessivit colonos, quod ab his initio Syracusae erant conditae. 2 Civibus veteribus sua restituit, novis bello vacuefactas possessiones divisit; urbium moenia disiecta fanaque deserta refecit; civitatibus leges libertatemque reddidit; ex maximo bello tantum otium totae insulae conciliavit, ut hic conditor urbium earum, non illi, qui initio deduxerant, videretur. 3 Arcem Syracusis, quam munierat Dionysius ad urbem obsidendam, a fundamentis disiecit; cetera tyrannidis propugnacula demolitus est deditque operam, ut quam minime multa vestigia servitutis manerent. 4 Cum tantis esset opibus, ut etiam invitis imperare posset, tantum autem amorem haberet omnium Siculorum, ut nullo recusante regnum obtinere, maluit se diligi quam metui. Itaque, cum primum potuit, imperium deposuit ac privatus Syracusis, quod reliquum vitae fuit, vixit. 5 Neque vero id imperite fecit. Nam quod ceteri reges imperio potuerunt, hic benevolentia tenuit. Nullus honos huic defuit, neque postea res ulla Syracusis gesta est publice, de qua prius sit decretum quam Timoleontis sententia cognita. 6 Nullius umquam consilium non modo antelatum, sed ne comparatum quidem est; neque id magis benevolentia factum est quam prudentia
Portate a termine queste imprese, vedendo che per il protrarsi della guerra non solo le regioni, ma anche le città erano deserte, raccolse dapprima quanti più Siciliani poté; poi fece venire dei coloni da Corinto, perché Siracusa nei tempi antichi era stata fondata da loro. 2 Restituì le proprietà ai vecchi abitanti, divise tra i nuovi i poderi rimasti vuoti per la guerra, fece ricostruire le mura abbattute della città ed i templi abbandonati, rese alle comunità   cittadine la libertà e le leggi; dopo una grandissima guerra riportò tanta pace a tutta l'isola, che sembrava lui il fondatore di quelle città, non coloro che le avevano colonizzate all'inizio. 3 Abbatté dalle fondamenta la rocca di Siracusa, che Dionisio aveva fortificato per dominare la città; demolì gli altri baluardi della tirannide e si adoperò perché sparissero del tutto i segni della servitù. 4 Pur possedendo tanta potenza, da poter comandare anche a chi non voleva e godendo d'altra parte di tanto amore di tutti i Siciliani che avrebbe potuto diventare re senza alcuna opposizione, preferì essere amato che temuto. Così non appena poté depose il potere e visse a Siracusa da privato il resto dei suoi giorni. 5 E non fu una decisione avventata la sua; infatti quello che gli altri ottennero come re con il potere, egli lo ottenne con l'affetto. Nessun onore gli venne meno, né in seguito a Siracusa ci fu alcun affare pubblico di cui si decidesse prima di conoscere il parere di Timoleonte. 6 Mai il parere di nessuno fu non solo preferito, ma neppure messo sullo stesso piano del suo. E questo avvenne non meno per la sua saggezza che per l'affetto di cui godeva.
[4] Hic cum aetate iam provectus esset, sine ullo modo morbo lumina oculorum amisit. Quam calamitatem ita moderate tulit, ut neque eum querentem quisquam audierit, neque eo minus privatis publicisque rebus interfuerit. 2 Veniebat autem in theatrum, cum ibi concilium populi haberetur, propter valetudinem vectus iumentis iunctis, atque ita de vehiculo, quae videbantur, dicebat. Neque hoc illi quisquam tribuebat superbiae. Nihil enim umquam neque insolens neque gloriosum ex ore eius exiit. 3 Qui quidem, cum suas laudes audiret praedicari, numquam aliud dixit quam se in ea re maxime diis agere gratias atque habere, quod, cum Siciliam recreare constituissent, tum se potissimum ducem esse voluissent. Nihil enim rerum humanarum sine deorum numine geri putabat. Itaque suae domi sacellum Automatias constituerat idque sanctissime colebat. 4 Ad hanc hominis excellentem bonitatem mirabiles accesserant casus. Nam proelia maxima natali suo die fecit omnia: quo factum est, ut eius diem natalem festum haberet universa Sicilia.
In età avanzata e non per effetto di malattia divenne cieco: disgrazia che sopportò con tanta serenità che nessuno lo udì mai lamentarsene e che non gli impedì di essere meno sollecito negli affari pubblici o privati. 2. A causa di tale infermità si recava nel teatro in cui si tenevano le adunanze del popolo sopra un carro tirato da due cavalli e così, dall'alto di esso, esponeva le sue idee. E questo non era ritenuto da nessuno atto di superbia, perché dalla sua bocca non uscì mai nulla di arrogante o borioso. 3. E anche quando udiva altri tessere le sue lodi soggiungeva solo che egli doveva essere serenamente grato agli dei che, decisi a rialzare le sorti della Sicilia, proprio a lui ne avevano conferito l'incarico. Era infatti suo intimo convincimento che niente avviene che non sia preordinato dagli dei: perciò in casa sua aveva consacrato un tempietto alla Automatia e lo venerava con grande devozione. 4. Una circostanza particolarmente straordinaria si accompagnava alle doti eccezionali di quest'uomo: tutte le più importanti battaglie egli le combatté nel giorno del suo compleanno, tanto che la Sicilia considerò poi quel giorno come festivo.
[5] Huic quidam Laphystius, homo petulans et ingratus, vadimonium cum vellet imponere, quod cum illo se lege agere diceret, et complures concurrissent, qui procacitatem hominis manibus coercere conarentur, Timoleon oravit omnes, ne id facerent. 2 Namque id ut Laphystio et cuivis liceret, se maximos labores summaque adisse pericula. Hanc enim speciem libertatis esse, si omnibus, quod quisque vellet, legibus experiri liceret. Idem, cum quidam Laphystii similis, nomine Demaenetus, in contione populi de rebus gestis eius detrahere coepisset ac nonnulla inveheretur in Timoleonta, 3 dixit nunc demum se voti esse damnatum: namque hoc a diis immortalibus semper precatum, ut talem libertatem restitueret Syracusanis, in qua cuivis liceret, de quo vellet, impune dicere. 4 Hic cum diem supremum obisset, publice a Syracusanis in gymnasio, quod Timoleonteum appellatur, tota celebrante Sicilia sepultus est.
Un certo Lafistio, uomo petulante e ingrato, voleva costringerlo a comparire in giudizio, perché sosteneva di avere una pendenza legale con lui ed erano accorsi in molti che cercavano di rintuzzare con la forza l'arroganza di quell'uomo; ma Timoleonte pregò tutti di non farlo; 2 egli aveva affrontato le più grandi fatiche e i più gravi pericoli perché a Lafistio e a chiunque altro fosse lecito fare ciò. Questo infatti era l'ideale della libertà: la possibilità per tutti di affrontare per le vie legali qualunque questione. Parimenti quando un tale della stessa genia di Lafistio, di nome Demeneto, in un'assemblea popolare cominciò a sminuire le sue, gesta e a lanciare invettive contro di lui, Timoleonte, 3 disse di aver raggiunto il suo scopo: infatti aveva sempre chiesto questo agli dei immortali e ciò di restituire ai Siracusani una libertà tale per cui fosse lecito a chiunque di parlare francamente di ciò che volesse. 4 Quando finì i suoi giorni, fu sepolto dai Siracusani a spese dello Stato nel ginnasio che ora si chiama Timoleonteo, tra il concorso di tutta la Sicilia.



Cornelio Nepote, 


Vita di Timoleonte


 


 


[1] 


TIMOLEON Corinthius. Sine dubio magnus omnium iudicio hic vir exstitit. Namque huic uni 


contigit, quod nescio an nulli, ut et patriam, in qua erat natus, oppressam a tyranno liberaret et a 


Syracusanis, quibus 


auxilio erat missus, iam inveteratam servitutem depelleret totamque Siciliam 


multos annos bello vexatam a barbarisque oppressam suo adventu in pristinum restitueret. 2 Sed in 


his rebus non simplici fortuna conflictatus est et, id quod difficilius putatur, 


multo sapientius tulit 


secundam quam adversam fortunam. 3 Nam cum frater eius Timophanes, dux a Corinthiis delectus, 


tyrannidem per milites mercennarios occupasset particepsque regni posset esse, tantum afuit a 


societate sceleris, ut antetulerit civium suo


rum libertatem fratris saluti et parere legibus quam 


imperare patriae satius duxerit. 4 Hac mente per haruspicem communemque affinem, cui soror ex 


eisdem parentibus nata nupta erat, fratrem tyrannum interficiundum curavit. Ipse non modo manus 


non attulit, 


sed ne aspicere quidem fraternum sanguinem voluit. Nam dam res conficeretur, procul 


in praesidio fuit, ne quis satelles posset succurrere. 5 Hoc praeclarissimum eius factum non pari modo 


probatum est ab omnibus. Nonnulli enim laesam ab eo pietatem putabat 


et invidia laudem virtutis 


obterebant. Mater vero post id factum neque domum ad se filium admisit neque aspexit, quin eum 


fratricidam impiumque detestans compellaret. 6 Quibus rebus ille adeo est commotus, ut 


nonnumquam vitae finem facere voluerit atque ex


 


ingratorum hominum conspectu morte decedere.
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la bella sorte sia di liberare la sua citt
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natale 


dal tiranno che l'opprime


va, sia di rimuovere dai Siracusani, in aiuto dei quali era stato 


mandato, il giogo di una ben radicata 


schiavitù


 


e di far tornare nel precedente stato la Sicilia, 


che da tanti anni era devastata dalla guerra e soggetta ai barbari. 2. E in queste imprese 


dovette destreggiarsi tra casi non sempre favorevoli, e seppe farlo molto 


più


 


saggiamente 


nei momenti prosperi che


 


non in quelli avversi, il che è


 


ritenuto alquanto difficile. 3. Suo 


fratello Timofane, posto dai Corin
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i a capo delle forze armate, con l'aiuto di soldati 


mercenari aveva instaurato la tirannide, ed egli avrebbe potuto dividere con lui il potere; 
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, non prese parte al fatto, anzi non volle nemmeno vedere il 


sangue del fratello, e mentre ebbe luogo l'uccisione si tenne
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Interim Dione Syracusis interfecto Dionysius rursus Syracusarum potitus est. Cuius adversarii 


opem a Corinthiis petierunt ducemque, quo in bello uterentur, postularunt. Huc Timoleon mi


ssus 


incredibili felicitate Dionysium tota Sicilia depulit. 2 Cum interficere posset, noluit, tutoque ut 
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